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Одно из наиболее значительных произведений литературы постмодернизма, «Москва-Петушки» широко известно за рубежом – поэма переведена на многие языки, по ней неоднократно ставились спектакли, так, например, в мадридском театре “Teatro Español” в 2011 году был поставлен спектакль “Moscú Cercanías”, текст которого также стал предметом данного исследования. Примечательно, что и в некоторых переводах не сохранено исходное название, очевидно, чтобы сделать его более понятным для читателя, непривычного к русским топонимам (английские переводы Moscow to the End of the Line («Москва – конец линии»), Moscow Stations («Московские станции»), Moscow Circles («Московские окраины»), немецкий Die Reise nach Petuschki («Поездка в Петушки»)). 
Впервые испанский перевод «Москвы-Петушков» был издан вскоре после смерти автора, в 1992 году (“Moscú-Petuschkí”, Alfaguara, Madrid, 1992). Перевод выполнили Елена Крюкова и Висенте Каскарра. Позднее, в 2010 году издательством Marbot была выпущена новая версия перевода, выполненная теми же переводчиками и претерпевшая незначительные изменения.

Проанализированные случаи модификации текста оригинала сопряжены с такими явлениями как  некорректная передача единиц разных регистров, которая является, прежде всего, следствием нейтрализации экспрессивных единиц, подмены разговорно-сниженной лексики и вульгаризмов неокрашенными лексемами, экспликации фразеологических сочетаний. 
Кроме того, одним из ключевых аспектов изучения переводов поэмы является её интертекстуальная насыщенность. Изучение вопросов интертекстуальности предполагает выход за рамки сугубо лингвистического подхода. При воспроизведении интертекстуально насыщенного текста перед переводчиком стоит задача интерпретировать содержание и сохранить эстетические функции оригинала. Интертекстуальность является одной из наиболее важных стилистических ресурсов, использованных автором. 

Интертекстуальная структура поэмы позволяет исследователям судить о разных прецедентных текстах, отражённых в поэме, как о доминирующих. 

Представление автора о концептуально значимых прецедентных текстах будет являться одним из основополагающих ресурсов, которые формируют авторскую картину мира.


Наиболее показательным в вопросе изменения модальности текста является сценическая адаптация поэмы. Преобразование текста недраматического литературного произведения в текст сценический обычно сопряжено с рядом сложностей: текст подвергается серьёзной переработке, и многие художественные достоинства неизбежно теряются. Цели переводчика и создателя адаптации во многом определяются тем, что текст ориентирован на устное воспроизведение. Однако у процесса адаптации, вынуждающего жертвовать художественными приёмами, представленными в оригинальном тексте, есть и обратная сторона, поскольку театр обладает обширным арсеналом аудиовизуальных средств.
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